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M ALT E [Espafiol] 


Del pupitre cayò una licuma. Verde oscura brillante como bolita 
de adorno de árbol de navidad rodó hasta mis pies. Malte disi- 
muladamente volteò la cabeza. En su mejilla izquierda apareciò 
un gracioso hoyuelo y con sus ojos grandes me rogó que le soplara 
la pregunta diez del examen de geografia. Es para ti, susurrando 
me dijo con su voz ronca de adolescente y clavó su mirada en 
la lücuma. Vigilando de reojo al profesor-sotana, giré mi plana 
de examen sobre el pupitre. Con el lapicero le indiqué: el rio 
Amarillo queda en China. Malte sonrió. Por entre sus labios, 
apareció la punta rosada de su lengua y diligente copió la respuesta. 
Gracias, me dijo. Cuando ya iba a recoger la luminosa lúcuma, 
unas impúdicas y enormes sandalias sucias surgieron del gastado 
piso de madera. Lentamente fui levantando los ojos: una lustrosa 
sotana negra se prolongaba como un tubo hasta un pellejudo 
cuello de pavo. Una mano amarillenta rapiñó furiosa mi plana 
de examen y mil pedazos de papel volaron por los aires. Una de 
las sandalias con certero puntapié lanzó la lúcuma por la ventana 
del aula. Ya no podria saborear la inocente pulpa carnosa color 
salmón que además de su aroma traía los olores a tinta fresca, 


a caramelo de menta y a madera rajada de trompos guardados 


Oswaldo Reynoso 


en el bolsón escolar de Malte. Y sobre todo, el quemado olor 
azulino de su cuerpo. Y senti un desgarrón en mi pecho: era 
como una herida. Y lloré. Pero Malte, con sus zapatillas blancas 
y trusa púrpura en su cuerpo encendido color de cobre, dando 
un salto descomunal logró atraparla en el aire. Y yo, junto con 
todos los compañeros del aula, en las graderías del campo de 
deportes del colegio, enloquecidos, dábamos hurras al equipo 
campeón de la clase. Y Malte, en lugar de tirar la lúcuma al cesto 
del tablero, me la pasó. En su mejilla izquierda volvió a dibujarse 
el hoyuelo y me dijo: Tómala, es solo para ti. En el cielo vi la 
rutilante lúcuma, pero no podía moverme para cogerla. Tenía 
miedo de deslizarme de la cama y caer y caer en vértigo hasta 
el otro lado del mundo. Y nuevamente la herida de fuego en el 
pecho y a través de la cortina celeste, en madrugada de Beijing, 
con lluvia de hojas centelleantes, pasan dos caballos halando una 
carreta con un exorbitante montón de hierbas sobre las cuales 
duermen dos jóvenes chinos envueltos en abrigos de pellejo de 
oveja y la luz de la luna del medio otoño ilumina sus manos 


estrechamente cogidas. 
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MA LT I [Quechua chanka] 


Lukmaga manp ara qillqanamantam wichiykamurga. Yana q'umir 
lliphipipiq ruyru navidad sachapa achalachanhinaraqmi chakiypa 
puntankama suyllachaykamurqa. Maltiga mana munaghinallam 
umanta muyuriykachimurga. Ichug uya ruyruchanpim munay- 
chata uchkuchakuykuSqa, hatunsu ñawiyuqtaq, chunka geogra- 
fia nisqanpa tapukuyninta willanaypaqmi mafiakuykuwarqa. 
Qampaqmi, nispam niykuwarqa, chichhiy [chichhiy] llañu llañu 
sipas rimaychanwan, lukmata qawarayaspataq. [Nuqaqataqmi] 
Yachachiq - sutanata qawariykustin manp'ara qillqana hawachan- 
man iksaminniyta muyuykachirqani. Qillqanawan tuksiykuspa: 
Q'illu mayuqa China llaqtapim nispa. Maltiga asirichaykuwar- 
qam. Llamkha qalluchanpa ñawpaqniNpas wirpanpa sirpinpa 
ukhuchanmantam rikurimurqa, kuyayllawantaqmi tapukuypa 
kutichiyninta qillqaykurqa. Añaychakuyki, niykuwarqataqmi. Ña, 
yaqallaña, lliphipipiq lukmata quqariykuchkaptiyñam, punpu- 
niraq qiru panpamanta huk pinqakuypaq hatunsu qacha usuta 
rikuriykamurqa. Allichallamantam ñawiyta quqariykuptiymi: 
tukunariypa qarallaña qala kunkankamahina huk ch'illu yana 
padri aksu hayparikuchkasqa. Huk qilluyasqa makim, phiñay 


phiñasu iksaminniyta aysaykuspa, qillqasqayta hununiraqman 
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Claudia Cisneros Ayala (trad.) 


Autuy ñutuyta alayrillata wayranta phawarirachin. Huknin 
usutanfiatagmi, Jukmataga haytawan yachana wasi t'uqunta 
sigaykarachirga. Manapasfiach, mana huchayug miski miski 
llamkha q'illuniraq aychasapata malliykuymanchu, astawantaqmi 
kuntunga tintapa asnapaynin, mufia misk’ihina kuntumurga, 
Maltipa yachana wasinman imakuna apanan wayaqachanpipas, 
sunpayllupa chitqasqa churakusqanhinaraqmi. Astawantaqmi, 
qhusi ruphasqan kurkun aychanpa q'apayniyugpuni. Qasquypi- 
ñataqmi, qichuy ancha ancha nanayniyuq rikurimurqa: kiris- 
qahinam karqa. Waqakuykurqanitaqmi. Malti ichaqa, yuraq 
sapatillayuq, anta llinphi rawrariq kurkunpi sani ukhunchayuq, 
maychika, maychikata phawaykuruspam wayrallapi hapirurqa. 
Nugañataqmi, kuska, kuska llapallan yachaqmasiykunawan, 
yachaywasipa pukllanan kancha patapata tiyananpi, utiqyas- 
qakuna, yachaqmasiyku qhuchuq llalligkunata hayllichkarqaniku. 
Maltitaqmi, lukmata mana marupa puktunman wischuykuspa, 
ñuqaman wischuykamuwarqa. Ichuq ruyru uyachanpim musu- 
qmanta uchkucha t'iktukuykusqa, niykuwarqataqmi ¡Hapiy!, 
qamllapaqmi. [Ñuqañataqmi] hanaq pachapi lukmata nina rawra- 
qhinataraq qawaykurqani, ichaqa manataqmi hapiykunaypaq 
kuyuyta atiparqanichu. Kawituymanta lluchkaykuytataqmi 
manchakurqani, sinkahina, pacha qatiqayninman wichiykuyta 
wichiykuytataq [manchakurqani]. Musuqmantam qasquypi 
ninapa k'irisqan, yuraq anqas arapantataqmi, Beijing llaqtapa 
achkipayninpi, lliphipipiq yura parahina wichimusqan ukhunta, 
iskay apyukuna samatyakustin, phukupakustin achka, achka, 
maychika suqllayuqta karritata chinpachichkanku, chaypa 


hawanpiñataqmi wayna sipas iskay chinokuna puñunku uwiha 
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Malti [Quechua chanka] 


garamanta p'achawan wankikuspa chawpi kaq, puquy mit’a, 
hawkay mita killapi, killapa achkiyninñataqmi makinkuta tiquy 
tiquy hapirayasqata kanchirin. 
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MALTI wi 


Misata mã lukuma puquta jalagatayna. Navidada qugana 
chichillapjamawa kayujaru jalkatitu. Malti masijaxa janiufitanir- 
jamawa p'iqi wayt'ani. K’achaki kusistasa nayrapampi tunka 
jiskt'awimpi yanapt ita situxa. Lucuma puqutaru uñtawsirjama 
suma ch'uju arumpiwa jiskt ituxa: ¿qillu jawiraxa kawkinkisa? 
Sotana yatichiriru maysa nayrampi ufitawsina uñakipawi lurataxa 
jamasata pulumirujampiwa ufiachaytha: “China suyunkiwa 
qillu jawiraxa”. Malti masijaxa k'uchisisawa paysuma situxa. 
ukata k’ataki uñakipawinajana jaysataja laphiparu qillqaqatayna. 
Puquta niya aptaskawsina, mà jach'a q'añu wiskhuwa uragita 
ufisuni. Susiwjata pachaxaru ufikatxa; ukatwa yatichirijaxa 
uñakipawixa jichch'urakitu ukata laphi tunanaka pamparu 
jak'uragitu. Yatichirixa mà mat'akimpiwa yatiqaña tuxuppacha 
lukuma puquta jakhuragitu. Ukatwa jani puquta mangantana 
amuyuwsina llakisitawa jikxatastha. Chuymajasa usutawa 
jachtha. Uka uñjawsinxa, Malti masijaxa taqpacha janchipampi 
jamp'atjama visktawsina puquta janira uraqiru jalakkipana 
katjixa. Nayaxa yatigiri masinakajampi p'iqu anatiri atipirinakaru 
ch'amañchasipkatanxa. Malti masijaxa ajanupaxa chupika tukuta 


lukuma puquta naruwa churanituxa: “aka puqutaxa jumatakikiwa 
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sasawa”. Ukhamawa, pacha ufikatasa amjastha pukuta katufiataki 
janiwa uñjtaskti. Iqiña patata jalagafia axsarisawa Beijing 
markanxa rapha raphaxanwa; kawallunakasa karrita qatatt ata 
sarnagxapxatayna. Jisk'a wawanakasa iwisa lip ichinakampi 


isjata sartxapxatayna. 
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MA RI T E [Ashaninka] 


Isaekantari pariaki aparoni etsike. Natsiriaritenka oshipari pore- 
kasante inchatoki oemoshirinkiro opinanaka neetsike. Marite 
aminakiatanaki oepitsokanaka iitoki. Irasorina ampateki oko- 
ñaatake aparoni kantashibaerentsi aisati irokipe antaroete ipo- 
mirintsitana ikantena pikamantena isampitaetanari tsa saikatsi 
inkiteki. Iro pashi, ikantanakena samikintsiri imonkarapaka 
yaminero etsike. Yamenakoteri yobamitantsinkari, nopitsoka- 
naka yaminero isampitakoetsiriri okantakota isaekantari. Iro 
nokantsiriri sankinamentotsi: parini Kiteriri osaike janta Chinaki. 
Marite oshirontakiatanaka. Onijantsiro onene, shitobanake 
aposhini onene akiro sampitantantsi. Pasonke, okante. Ari 
ayero obaninkata etsike, aparopaiteni osantari kipatsikitake 
otsonkataka inchato. Nitsinikero notsinanaka nokipe: naminero 
kitsarentsi kisari okimitaro kapiri oshiyari ikintsi pabo. Aparoni 
ako kiteriri kisakiataka okantara sampitantantsi aisati oshekenibe 
paperi aranaentsiri anakero tampia. Apaaro aniimentotsikotyaki 
atsikakero etsike opishonkakero omoronta aminamentotsi oba- 
metantsipanko. Tera okante okimiro obatsasanori okantabaeta 
opochotatsi okityonkatsi impoiji okasankate kametsa, ocho- 


chokini menta aisati inchato kotake ikampoyetsiro otsarateki 
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Pablo Jacinto Santos (trad.) 


Marite. Ari maaroni, otanakare ijenkane asorini obatsake. Ari 
nokimakero okatsitanake nashi nonejiki: okimitaro apatsaerika. 
Niraka. Iroma Marite, osantari aaniimentotsiki kitamarori aisati 
obashiro obaninkata oshiyaro opoririatsi, omianaka okantakero 
ayeroni anta tampeani. Aisati naro, iro maaroni atsipayetari ifiat- 
sataetanta bametantsipanko, oshinkibintakoetanake, akaikaimatsi 
tsinampakerori ayotanenta. Ari Marite, ari opishonkanakero 
etsike obakotara, ari obabisakinaro. Anta asorina ampateki apii- 
takero opotsotsiro. Okantana: Payero, irotake pashi. inkitekinta 
nofiaakero omorekanake etsike, te nokante noshebate nantyarori. 
Notsarobanake nopari anta nomamintoke irosati nopari nopari 
pashini kipatsi. Ari apitanakero okatsitsi nonejipaneki otsikakot- 
siro asorinta, okitaitsitamanake Beijing, opariake antaro oshipe 
aparianake, ari yabishi apite kabayope otsimpatakotsiro inchashi 
jaoka imaye apite ebankari chinoshi ipashika ibitsi oesha aisati 
ikitaenkatsi omoreki kashiri oniyankitsi osarentsi okofiatatsi 


irakope yaerikabakota. 
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M ALT E [Inglés] 


From the desk, a lucuma fell off. Brilliant dark green like a little 
Christmas tree bauble rolled to my feet. Malte turned his head 
discreetly. In his left cheek, a funny dimple appeared and with 
his big eyes he begged me to give him the answer to question ten 
of the geography test. It's for you, he whispered to me with his 
husky teenager voice and sate his sight on the lucuma. While I 
was watching the priest-professor out of the corner of my eye, 
I turned my exam sheet over the desk. With the pen I pointed 
to him: the Yellow river is in China. Malte smiled. Between 
his lips, the pink tip of his tongue appeared and he copied the 
answer diligently. Thanks, he said to me. When I was just about 
to pick up the luminous lucuma, some shameless and huge dirty 
sandals emerged from the worn wooden floor. I lifted my eyes 
slowly: a shining black cassock extends itself like a tube to a 
wrinkled turkey neck. A yellowish hand furiously plundered my 
exam sheet and a thousand pieces of paper flew through the air. 
One of the sandals with an accurate kick threw the lucuma out 
the classroom window. I could no longer taste the innocent 
fleshy salmon-colored pulp that, despite its aroma, carried the 


scents of fresh ink, mint candy and cracked wood of spins kept in 
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Malte's school bag. And above all, the burnt bluish smell of his 
body. And I felt a rip in my chest: It was like a wound. And I 
cried. But Malte, with his white sneakers and purple underwear 
on his copper-colored body, took a huge leap and managed to 
catch it in the air. And I, along with all the freaked-out class- 
mates, in the bleachers of the school's sports field, were cheering 
for the class’ champion team. And Malte, instead of throwing 
the lucuma to the backboard basket, he gave it to me. On his left 
cheek the dimple was redrawned and he said: Take it, it's just for 
you. In the sky I saw the sparkling lucuma, but I couldn't move 
to catch it. I was afraid of slipping out of the bed and fall and fall 
into vertigo to the other side of the world. And again, the fire 
wound in the chest, through the light blue curtain, in the early 
morning of Beijing, with a rain of twinkling leaves, two horses 
pass by pulling a cart with an exorbitant pile of herbs on which 
two young Chinese men sleep wrapped in sheepskin coats while 


the moonlight of mid fall illuminates their tightly held hands. 
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MALTE wwe 


Da cadeira caiu uma lucuma. Verde escura brilhante como 
bolinha de adorno de árvore de Natal rodou até meus pés. Malte 
dissimuladamente volteou a cabeça. Na sua bochecha esquerda 
apareceu uma engraçada covinha e com seus olhos grandes 
rogou-me que lhe soprasse a pergunta dez do exame de geografia. 
É para você, disse para mim sussurrando com sua voz rouca de 
adolescente e cravou seu olhar na lucuma. Vigiando de esguelha 
ao professor-sotaina, girei minha folha do exame sobre a cadeira. 
Com a caneta lhe indiquei: o rio Amarelo fica na China. Malte 
sorriu. Pelo entre seus lábios, apareceu a ponta rosa de sua língua 
e diligente copiou a resposta. Obrigado, disse-me. Quando já 
estava pronto para recolher a luminosa lucuma, umas impudicas 
e enormes sandálias sujas surgiram do gastado chão de madeira. 
Lentamente fui levantando os olhos: uma lustrosa sotaina preta 
prolongava-se como um tubo até um fofo pescoço de peru. Uma 
mão amarelenta rapinhou furiosa minha folha do exame e mil 
pedaços de papel voaram pelos ares. Uma das sandálias com 
certeiro pontapé lançou a lucuma pela janela da sala de aula. 
Já não poderia saborear a inocente polpa carnosa de cor salmãoque, 


além de seu aroma, trazia os cheiros da tinta fresca, do caramelo 
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de menta e da madeira quebrada pelos piões guardados no bolsão 
escolar de Malte. E sobretudo, o queimado cheiro azulino do 
seu corpo. E senti um desgarrão no meu peito: era como uma 
ferida. E chorei. Mas Malte, com seus ténis brancos e uma cueca 
roxa no seu corpo encendido de cor cobre, dando um salto 
descomunal logrou pegá-la no ar. E eu, junto a turma toda, nas 
arquibancadas do campo de esportes da escola, enlouquecidos, 
dávamos hurras à equipe campeã da classe. E Malte, ao invés de 
lançar a lucuma à cesta de basquete, passou-me a bola. Na sua 
bochecha esquerda volveu-se a desenhar a covinha e me disse: 
Tome, é só para você. No céu vi a rutilante lucuma, mas não 
podia me mover para pegá-la. Tinha medo de deslizar-me da 
cama e cair e cair numa vertigem para o outro lado do mundo. 
E novamente a ferida de fogo no peito e a través da cortina celeste, 
numa madrugada de Beijing, com chuva de folhas centelhantes, 
passam dois cavalos puxando uma carreta com um exorbitante 
montão de ervas sobre as quais dormem dois jovens chineses 
envoltos em abrigos de pele de ovelha enquanto a luz da lua do 


meio outono ilumina suas mãos estreitamente enlaçadas. 
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M ALT E [Italiano] 


Una lucuma è caduta dalla scrivania. Verde scuro lucido come 
una palla di albero di Natale rotolata ai mici piedi. Malte voltò 
di nascosto la testa. Una buffa fossetta apparve sulla sua guancia 
sinistra e con i suoi grandi occhi mi pregò di soffiare alla domanda 
dieci del compito di geografia. È per te, sussurrandomi, mi 
disse con la sua voce roca da adolescente e fissò lo sguardo sulla 
lucuma. Lanciando un'occhiata alla professore-tonaca, girai il 
foglio dell'esame sulla scrivania. Con la matita che ho indicato: 
il Fiume Giallo è in Cina. Malte sorrise. Tra le sue labbra apparve 
la punta rosa della sua lingua e copiò diligentemente la risposta. 
Grazie, disse. Quando stava per raccogliere la lucuma luminosa, 
dal pavimento di legno consumato emersero immodesti ed 
enormi sandali sporchi. Lentamente alzai gli occhi: un’elegante 
tonaca nera si allungava come un tubo fino a un collo di tacchino 
peloso. Una mano giallastra ha strappato furiosamente il mio 
foglio d’esame e mille pezzi di carta sono volati in aria. Uno 
dei sandali con un calcio preciso scagliò la lucuma fuori dalla 
finestra dell’aula. Non riusciva più ad assaporare l’innocente 
polpa carnosa color salmone che, oltre al suo aroma, portava 


i profumi di inchiostro fresco, caramelle alla menta piperita 
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e legno screpolato dai tappi conservati nella cartella di Malte. 
E soprattutto, l’odore blu bruciato del suo corpo. E ho sentito uno 
strappo nel petto: era come una ferita. E ho pianto. Ma Malte, 
con le sue pantofole bianche e il body viola sul suo corpo color 
rame, facendo un enorme balzo riuscì a prenderla a mezz'aria. 
E io, insieme a tutti i compagni, sugli spalti del campo sportivo 
della scuola, impazzito, tifavo per la squadra campione della 
classe. E Malte, invece di buttare la lucuma nel cestino sulla 
scacchiera, me la passò. La fossetta fu di nuovo disegnata sulla 
sua guancia sinistra e disse: Prendila, è solo per te. Nel cielo 
ho visto la lucuma scintillante, ma non potevo muovermi per 
prenderla. Avevo paura di scivolare fuori dal letto e di cadere e 
cadere in vertigini dall’altra parte del mondo. E ancora la ferita 
di fuoco al petto e attraverso il sipario celeste, nel primo mattino 
di Pechino, con una pioggia di foglie scintillanti, passano due 
cavalli trainando un carro con un esorbitante mucchio di erbe 
su cui due giovani cinesi avvolti in cappotti di lana dormono. 
Pelle di pecora e la luce della luna di metà autunno illuminano 


le loro mani strettamente giunte. 
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MALTE wu 


Une lucuma est tombée du bureau. Verte foncée brillante comme 
une petite boule de Noél elle a roulé à mes pieds. Malte a sour- 
noisement tourné sa tête. Une drôle de fossette est apparue sur sa 
joue gauche et avec ses grands yeux il m'a supplié de souffler sur la 
question dix du test de géographie. C'est pour toi, en chuchotant, 
me dit-il de sa voix rauque d’adolescent et il a fixé son regard sur la 
lucuma. Jetant un coup d'ceil au professeur-soutane, je retournai 
ma feuille d'examen sur le bureau. Avec le crayon j'ai indiqué 
: le fleuve Jaune est en Chine. Malte a souri. D'entre ses lèvres, 
le bout rose de sa langue est apparu et il a diligemment copié 
la réponse. Merci, dit-il. Alors que je m'apprêtais à ramasser la 
lucuma lumineuse, d’énormes sandales sales et impudiques ont 
surgi du parquet usé. Lentement, je levai les yeux : une soutane 
noire et lisse tendait comme un tube jusqu’a un cou de dinde 
maigre. Une main jaunatre a emparé furieusement de ma feuille 
d’examen et mille morceaux de papier ont volé dans les airs. 
Lune des sandales avec un coup de pied précis a jeté le lucuma 
par la fenétre de la classe. Je ne pourrais plus goúter l’innocente 
pulpe charnue de couleur saumon qui, en plus de son arôme, 


apportait les parfums d’encre fraiche, de bonbon à la menthe et 
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de bois fissuré des toupies conservées dans le cartable de Malte. 
Et surtout, l’odeur bleuâtre brûlée de son corps. Et j'ai senti une 
déchirure dans ma poitrine : c était comme une blessure. Et j'ai 
pleuré. Mais Malte, avec ses chaussures blanches et sa bobette 
violet sur son corps illuminé d’une couleur cuivrée, donnant un 
énorme saut a réussi à l’attraper dans les airs. Et moi, avec tous 
les camarades de classe, dans les gradins du terrain de sport de 
l’école, nous sommes tous devenus fous, encourageant l’équipe 
championne de la classe. Et Malte, au lieu de jeter la lucuma 
dans le panier sur la planche, me l’a passé. La fossette s’est à 
nouveau dessinée sur sa joue gauche et il m'a dit : Prends-la, c'est 
seulement pour toi. Dans le ciel, j’ai vu la lucuma scintillante, 
mais je ne pouvais pas bouger pour l’attraper. J’avais peur de 
glisser hors du lit et de tomber et de tomber dans le vertige à 
l’autre bout du monde. Et encore la blessure de feu à la poitrine 
et à travers le rideau céleste, au petit matin de Pékin, avec une 
pluie de feuilles étincelantes, deux chevaux passent en tirant une 
charrette avec un tas d’herbes exorbitant sur lequel dorment 
deux jeunes chinois enveloppés dans des manteaux de peau de 
mouton et la lumiére de la lune de la mi-automne illumine leurs 


mains étroitement jointes. 
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ERRE, MEA MARR ER PR. DATA 
圣诞 小 球 一 样 的 深 绿 外 衣 ， 泛 着 熟 透 的 光泽 。 当 它 滚 
到 我 脚 边 时 ， 我 看 到 玛 尔 特 贼 溜溜 地 转 过 头 ， 左 脸颊 
带 着 可 爱 的 小 酒 久 ， 指 着 蛋黄 果 压 低 了 声音 说 : CR! 
给 你 吃 的 ! ”他 内 亮 的 眼睛 透 出 狭 黯 的 神色 : “地 理 
考卷 ! 第 十 题 ! ”我 用 余 光 望 向 劳 边 的 黑 袍 教士 ， 见 
他 没 发 现 便 把 试卷 往外 伸 了 伸 ， 笔 尖 点 着 答案 轻声 告 
诉 他 : “黄河 位 于 中 国境 内 ”。 玛 尔 特 露 出 粉 粉 的 舌 
尖 调 皮 一 舌 ， 立 刻写 下 了 答案 ，“ 谢 谢 啊 ! ” REE 
想 去 捡 果子 ， 忽 然 一 只 脏 今 今 的 大 拖鞋 从 天 而 降 ! 随 
着 拖鞋 问 声 落地 ， 陈 旧 的 木 地 板 上 扬 起 一 阵 灰 。 我 慢 
慢 抬 起 眼睛 ， 看 到 一 截 洗 得 发 光 的 黑 布 如 粗 水 管 一 般 
往 上 延伸 ， 高 高 的 衣 领 扣 住 了 原本 就 松弛 的 颈 部 皮 
肤 ， 突 显 出 犹如 火 鸡皮 一 样 的 层 层 初 位。 这 时 一 只 蜡 
黄 的 手 一 把 夺 过 我 的 试卷 ， 把 它 撕 成 雁 片 抛 向 空中 。 
我 还 没 来 得 及 抬 眼 ， 又 看 到 另 一 只 拖鞋 已 将 蛋黄 果 踢 
向 窗外 。 了 瞬间 我 心头 一 阵 难过 : 这 新 鲜 饱满 的 果 香 ， 
带 着 玛 尔 特 书包 里 的 奔 水 味 和 薄荷 糖 味 ， 或 许 还 有 一 
丝 他 那 抽 歼 的 陀螺 透 出 的 原木 香 ， 就 这 样 一 内 而 过 全 
BS BS, MAB RENDER. R 
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感到 胸口 一 阵 撕 裂 般 疼痛 ， 忍 不 住 红 了 眼眶 。 这 时 我 
眼前 内 过 一 道 铜 色 泛 蓝 的 光 ， 是 玛 尔 特 ! 只 见 他 敏捷 
一 跃 ， 白 色 闵 鞋 和 紫色 裤 腿 飞 过 我 眼前 ， 他 飞 向 窗口 
抓 住 了 那 颗 蛋黄 果 ! 瞬间 全 班 炸 开 了 锅 ， 大 家 像 赛场 
上 激动 的 观众 一 样 为 他 拍手 欢呼 。 玛 尔 特 则 拿 着 果子 
转身 ， 再 一 次 带 着 左 脸 的 酒 请 对 我 说 : “ 拿 着 呀 ， 给 
你 的 ! ”我 看 到 空中 有 一 颗 绿 果 居 愧 晃动 ， 想 伸手 抓 
但 是 身体 却 像 封印 了 一 般 难 以 动弹 。 我 多 么 留恋 这 一 
刻 ， 我 害怕 自己 从 床上 掉 下 去 ， 转 着 圈 一 直 一 直 往 下 
齐 到 世界 的 另 一 头 ! 这 时 胸口 又 一 阵 疼痛 袭 来 ， 我 终 
于 睁 开眼 。 眼 前 天 赣 色 的 窗帘 后 ， 是 北京 铺 满 落 叶 的 
清晨 ， 窗 外 两 匹 马 拉 着 一 辆 满载 草料 的 车 绥 绥 走 过 ， 
车 上 坐 着 两 个 披 着 皮毛 大 衣 的 少年 ， 在 中 秋 的 白 月 光 
下 双手 紧 握 。 
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